“每月一题” 英译汉译题（2022年3月）

My Enjoyment 

[1] Alone we can afford to be wholly whatever we are, and to feel whatever we feel absolutely. That is a great luxury! 

[2] For me the most interesting thing about a solitary life, and mine has been that for the last twenty years, is that it becomes increasingly rewarding. 

[3] When I can wake up and watch the sun rise over the ocean, as I do most days, and know that I have an entire day ahead, uninterrupted, in which to write a few pages, take a walk with my dog, 

[4] lie down in the afternoon for a long think (why does one think better in a horizontal position?), read and listen to music, I am flooded with happiness. 

【再次提醒】
关于译文的格式，以前已经讲过多次，这里再次强调，请各位同学务必要严格遵守如下，一一对照，否则视为废稿，取消参赛资格：
标明学院、专业、姓名、电话：
翻译学院2019 级翻译专业季建国  13678976675

翻译学院2020 级商管专业李微    15879866543 

（注意：请不要写“大二” 或 “19级” 等）
翻译标题:宋体（或 Times New Roman）16号, 黑体 (Bold)；
本文：
中文:  宋体 12号
英文:  Times New Roman  12号
行距:  1

排列：整篇对齐
每段开头空两格，以段落号标出
[1]  ……

[2]  ……

[3]  ……

标题：用16号黑体字
同时，请不要从别的格式的设定拷贝过来（要去掉格式的设定），否则打不开，或无法拷贝，也视为废稿，希望引起大家理解、注意。
